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Gerbiama kliente, 
gerbiamas kliente,

pasirinkę „PODOLOG ECO“ arba „PODOLOG ONE“, pasirinkote kokybišką „RUCK“ produktą, 
kuris visada suteiks optimalią pagalbą kasdieniame darbe tiek praktiškai, tiek keliaujant.

Mūsų vardas ir suteikiama dviejų metų garantija užtikrina, kad Jūs daug metų galėsite džiaugtis 
savo prietaisu.

Prieš pradėdami eksploatuoti prietaisą atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją. Jis yra 
prietaiso komplektacijos dalis ir padeda išvengti valdymo klaidų. Jį reikia laikyti netoli prietaiso.

Mes linkime Jums visokeriopos sėkmės ir daug džiaugsmo Jūsų atsakingoje veikloje. 

Jūsų „HELLMUT RUCK GmbH“

Copyright
© 2020 HELLMUT RUCK GmbH. Visos teisės saugomos. Negavus išankstinio raštiško 
bendrovės „HELLMUT RUCK GMBH“ sutikimo šį dokumentą kopijuoti, redaguoti, dauginti ir 
versti draudžiama.

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
web www.hellmut-ruck.de | Tel. +49 (0)7082 944 20 | Faks. +49 (0)7082 944 22 22 

	� Šią naudojimo instrukciją kitomis kalbomis galite parsisiųsti paspaudę toliau pateiktą nuorodą arba užsisakyti paskambinę telefonu.
	� Tämän käyttöohjeen voitte ladata useilla eri kielillä seuraavasta linkistä tai pyytää tietoja puhelimitse.
	� Puede descargar este manual en diferentes idiomas en el siguiente enlace o bien solicitarlo por teléfono.
	� Instrukcje te mogą być pobierane w innych językach pod poniższym linkiem lub telefonicznie
	� Tento návod je také k dispozici v jiných jazycích. Použijte prosím následující odkaz ke stažení návodu nebo si je vyžádejte telefonicky.
	� Šo lietošanas instrukciju citās valodās iespējams lejuplādēt zemāk norādītajā saitē vai pieprasīt telefoniski.
	� This manual is also available in other languages. Please use the following link to download the manual or request it on the phone.
	� Questo manuale è disponibile anche in altre lingua. Lo si può scaricare utilizzando il seguente link o richiederlo per telefono.
	� 此說明書另有提供其他國家語言，請點擊此連結下載檔案，或透過電話詢問下載亦可。

	� Navodila za uporabo lahko v številnih jezikih pridobite na sledeči povezavi ali naročite prek telefona
	� Acest manual este disponibil si in alte versiuni de limba. Accesati link-ul urmator pentru a descarca manualul sau il puteti solicita telefonic.
	� Вы можете загрузить руководства по эксплуатации на других языках кликнув на ссылку или запросив по телефону.
	� Τις οδηγίες χρήσεως μπορείτε να τις βρείτε και σε άλλες γλώσσες, πατώντας στο παρακάτω link για να τις κατεβάσετε ή να τις ζητήσετε τηλεφωνικώς.
	� U kunt de gebruiksaanwijzing in diverse talen downloaden onder de volgende link. Ook kunt u deze telefonisch aanvragen.
	� Ce manuel d‘utilisation est disponible aussi en autre langues. Veuillez utiliser le lien suivant pour le télécharger ou demandez-le par téléphone.
	� Bu kullanım kılavuzunu farklı dillerdede aşağıdaki bağlantıdan indirebilir yada telefon ile istiyebilirsiniz.
	� Atsisiųskite instrukciją lietuvių kalbą paspaudę šią nuorodą arba paskambinę telefonu.
	� A használati útmutatót magyar nyelven a következő linkről tudja tölteni, vagy kérheti telefonon.
	� ןופלטב ןתוא שקבל וא אבה קנילב תופסונ תופשב הלעפהה תוארוה תא דירוהל לכות.
	� 여러 언어로 된 본 사용설명서를 다음 링크에서 다운로드하시거나 전화로 요청하실 수 있습니다.
	� Hægt er að sækja þessar notkunarleiðbeiningar á öðrum tungumálum með eftirfarandi tengli eða panta þær símleiðis
	� Ezen kezelési útmutató további nyelveken a következő linken keresztül tölthető le, vagy telefonon megkérhető
	� �この取扱説明書はその他の言語でも以下のリンクでダウンロードしていただくことが可能です。またはお電 話でお問い合わせいただければご案

内申し上げます。

	� Denne brugsanvisning kan du downloade på flere sprog på efterfølgende link eller bestille telefonisk
	� Denna bruksanvisning på andra språk kan du antingen ladda ned från följande länk eller beställa på telefon
	� Цю інструкцію по експлуатації на інших мовах ви можете завантажити за нижчевказаним посиланням на сайт або запросити по телефону
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PODOLOGECO
230 V - Varianto  
Nr. 101101  
115 V – Varianto 
Nr. 1102101

PODOLOGONE
230 V - Varianto  
Nr. 1101201
115 V - Varianto  
Nr. 1102201

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

Šis naudojimo vadovas taikomas dviem kojų priežiūros prietaisams: PODOLOG ECO (gami-
nio Nr. 1101101) ir PODOLOG ONE (gaminio Nr. 1101201) – toliau aprašomuose tekstuose 
jie vadinami PODOLOG ECO / ONE.

BENDROJI INFORMACIJA, PRISTATYMO APIMTIS

ŠIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS PAAIŠKINIMAS
„Hellmut Ruck GmbH“ pasilieka visas teises keisti ir papildyti šią naudojimo instrukciją. „Hell-
mut Ruck GmbH“ labai stengėsi, kad šioje instrukcijoje nebūtų netikslumų ir praleistos svar-
bios informacijos. Jei pastebėjote klaidų ar netikslumų, prašome mus informuoti. Bendrovė 
„Hellmut Ruck GmbH“ neprisiima atsakomybės už šios naudojimo instrukcijos klaidas bei pa-
sekminę žalą, atsiradusią naudojant gaminį, kai vadovaujamasi naudojimo instrukcija.
Negavus aiškaus „Hellmut Ruck GmbH“ leidimo, šią naudojimo instrukciją perduoti ir papildyti 
draudžiama.

NAUDOJAMI SIMBOLIAI

		�  Šis simbolis žymi pavojų žmogui arba gaminiui. Į jį būtina atsižvelgti.

		�  Šiuo simboliu pažymėti naudingi nurodymai. Papildoma informacija apie  
gaminį ir jo veikimą pateikiama čia.

KOMPLEKTACIJA

Prieš pradėdami eksploatuoti PODOLOG ECO / ONE perskaitykite pateiktą naudojimo instrukci-
ją. Patikrinkite, ar pristatytame komplekte yra visos dalys. 

Pristatytame komplekte turi būti šios dalys:
PODOLOG ECO / ONE valdymo prietaisas
rankena su žarna ir stalčiuku 
1 dulkių filtro maišelis 
1 naudojimo instrukcija
1 prietaiso pasas
1 valymo įrankis
1 rankinio instrumento atrama

		  PAKUOTĖ

Pakuotė apsaugo transportuojamą prietaisą, kad jis nebūtų pažeistas. Pakuotės medžiagos 
parinktos laikantis suderinamumo su aplinka ir tvarkymo aspektų, todėl jos gali būti perdirbtos. 
Išsaugokite šią pakuotę (kartoninę dėžutę, polietileninį maišelį, PU dalis), kad galėtumėte pa-
naudoti siųsdami techninės priežiūros darbams atlikti. 
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1.	 PRIETAISO APRAŠYMAS�

01	 Valdiklis
02	 Ekranas
03	 Stalčiukas su dulkių filtro maišeliu
04	 Žarnos prijungimo detalė
05	 Rankena 

PRODUKTO APRAŠYMAS PRODUKTO APRAŠYMAS

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

01  Ventiliacijos angos
02  Kojinio jungiklio jungtis
03 Apačioje įtaisytas įrenginio saugiklis
04  Maitinimo jungiamasis kabelis

	 Jei tinklo laidas pažeistas, reikia prietaisą atjungti nuo tinklo ir jo toliau naudoti nega-
lima.

	 Pažeistą tinklo kabelį gali keisti tik įgaliotas kvalifikuotas personalas.
 

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 
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PRODUKTO APRAŠYMAS

2.  TINKAMAS NAUDOJIMAS

Pėdų priežiūros prietaisai PODOLOG ECO ir PODOLOG ONE nustato besisukančius įrankius, 
pvz., frezavimo pjoviklius, judančius šlifuotuvus, kuriais, pvz., ragena, gumbai, nagai ir pan., 
gali būti nuimami nuo pėdų ir rankų. Prietaisas pritaikytas naudoti tik toliau nurodytose srityse: 
pėdų priežiūra, nagų dizainas, kosmetika, sveikatingumas.

Kiti naudojimo būdai yra jūsų rizika ir gali būti pavojingi. Netinkamai naudojant galima pakenkti 
žmonėms ir padaryti materialinės žalos.

Gamintojas negali būti patrauktas atsakomybėn už žalą, atsiradusią netinkamai naudojant arba 
valdant.

Netinkamai naudojant arba atidarius prietaisą netenkama bet kokios teisės į garantiją.

   Draudžiama atlikti bet kokius prietaiso bei jo priedų pakeitimus ir modifi kacijas. Jei 
prireiktų remontuoti, vėliau reikia pakartoti visas saugos patikras.

   Pediatrijos įrangos negalima naudoti pediatriniais/medicininiais tikslais.

2.1  REIKALAVIMAI EKSPLOATUOTOJUI

Pedikiūro prietaisą gali naudoti tik pedikiūro, kosmetikos ir nagų dizaino specialistai arba ne 
medicinos specialistai, susipažinę su atitinkamais darbo metodais ir tinkamai parengti.

 2.2  PERSONALO IR KLIENTŲ APSAUGA

 — Leidžiama naudoti tik aukštos kokybės besisukančius įrankius, atitinkančius DIN EN ISO
  1797-1, su standartuose nuodytu 2,35 mm Ø, cilindriniu 2 tipo kotu.
 —  Laikykitės jų naudojimo instrukcijų ir didžiausių sukimosi greičių pagal besisukančių 

įrankių gamintojo instrukcijas, taip pat valymo, dezinfekavimo ir sterilizavimo instrukci-
jas. Papildomos informacijos rasite ir naujausio pagrindinio „HELLMUT RUCK GmbH“ 
katalogo rubrikoje „Besisukantys instrumentai“. 

 —  Eksploatuojantys darbuotojai negali liesti kojinio valdiklio ir kliento jungties vienu metu.

PRODUKTO APRAŠYMAS

10

1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE

„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden.

„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden.

1.2 LIEFERUMFANG

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.

Zum Lieferumfang gehören:

PODOLOG ECO / ONE Steuergerät
Handstück mit Schlauch und Schublade 
1 Staubfilterbeutel 
1 Gebrauchsanweisung
1 Gerätepass
1 Reinigungswerkzeug
1 Handstückauflage

 1.2  ĮSPĖJAMOJI NUORODA  

„RANKINIS INSTRUMENTAS UŽBLOKUOTAS!“ - Kai rankinis ins-
trumentas užblokuojamas, variklio greitis ir įsiurbimo turbina išjun-
giami maždaug po 5 sekundžių. Maždaug po 10 sekundžių šis 
ekranas išnyksta ir rankinio instrumento greitį galima nustatyti iš 
naujo.

„SIURBIMAS PERKAITO“ - viršijus oro temperatūrą įsiurbimo turbi-
nos korpuse, įsiurbimo turbina ir rankinis instrumentas išjungiami. 
Sumažinus temperatūrą maždaug 10–15 °C, šis ekranas dingsta ir 
rankinio instrumento greitį galima nustatyti iš naujo.

1.3  PAKUOTĖ

Pakuotė apsaugo transportuojamą prietaisą, kad jis nebūtų pažeistas. Pakuotės medžiagos 
parinktos laikantis suderinamumo su aplinka ir tvarkymo aspektų, todėl jos gali būti perdirbtos.
Išsaugokite šią pakuotę (kartoninę dėžutę, polietileninį maišelį, PU dalis), kad galėtumėte pa-
naudoti siųsdami techninės priežiūros darbams atlikti. 

1.4  PERDIRBIMAS

Senus prietaisus reikia utilizuoti kaip elektronikos atliekas ir negalima išmesti kartu su buitinė-
mis atliekomis. Dulkių maišelį išmeskite į atliekų konteinerį.
Laikykitės Jūsų regione galiojančios ofi cialios utilizavimo sistemos.

  Būtinai paisykite šalyje galiojančių specialių taisyklių.
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	 —	� Naudojimo metu operatoriai privalo dėvėti akių, burnos ir nosies apsaugos priemones 
bei pirštines.

	 —	� Eksploatuojantis personalas turi užtikrinti, kad nei plaukai, nei laisvi daiktai, pvz., šluos-
tės, tamponai ir pan., gydymo metu nepatektų į besisukančių įrankių sritį.

	 —	� Po kiekvieno naudojimo ar kliento pakeitimo įrankiai turi būti dezinfekuojami, valomi 
ir, jei reikia, sterilizuojami, kad būtų išvengta galimo mikrobų perdavimo tolimesniems 
klientams.

		  Tinkamas priemones rasite mūsų kataloge po antrašte „Higiena“.
	 —	� Visi užteršti rankenos ir prietaiso paviršiai turi būti dezinfekuoti ir nuvalyti. Jokiomis 

aplinkybėmis skysčiai negali prasiskverbti į rankeną, nes taip prietaisas gali sugesti.

3  PERSONALO IR KLIENTŲ APSAUGA

PODOLOG ECO / ONE naudojant pagal paskirtį ir tinkamai, žmonėms kylantis pavojus apsiri-
boja keliais punktais.

	 3.1  REIKALAVIMAI EKSPLOATUOTOJUI

Pėdų priežiūros prietaisą PODOLOG ECO / ONE gali naudoti tik podologai, pėdų priežiūros 
specialistai, kosmetikės, nagų dizaineriai, gydytojai ar panašių profesinių grupių specialistai, 
kurie yra susipažinę su atitinkamais darbo metodais ir turi reikiamą išsilavinimą. 

	 3.2  PERSONALO IR KLIENTŲ APSAUGA

Norint apsaugoti naudotojus, klientus ir trečiuosius asmenis, reikia atkreipti dėmesį toliau pa-
teiktus punktus:
	 —	� leidžiama naudoti tik aukštos kokybės besisukančius įrankius, atitinkančius DIN EN 

ISO 1797-1, su standartuose nuodytu 2,35 mm Ø, cilindriniu, 2 tipo kotu. Naudojant be-
sisukančius įrankius reikia atkreipti dėmesį į gamintojo pateiktus nurodymus, ypač dėl  
didžiausio sūkių skaičiaus ir prietaiso paruošimo (valymo, dezinfekavimo ir sterili-
zavimo). Papildomos informacijos rasite ir naujausio pagrindinio „HELLMUT RUCK 
GmbH“ katalogo rubrikoje „Besisukantys instrumentai“.

	 —	� Valdymo darbus atliekantis personalas naudodamas prietaisą privalo užsidėti apsau-
ginius akinius ir naudoti burnos bei nosies apsaugą. Ilgus plaukus reikia susirišti arba 
uždengti plaukų apsauga.

—	� Atliekant procedūrą reikia atkreipti dėmesį, kad į darbo plotą nepatektų daiktų, kuriuos 
besisukančios dalys galėtų įtraukti.

	 3.3  GALIMA RIZIKA KLIENTAMS

Alergiją galinčių sukelti dulkių išsiurbimo technika sumažina riziką pasklisti mikrobams (mikro-
organizmams). Reguliariai ir rūpestingai renkant anamnezę pavyksta atpažinti galimas infekcijų 
rizikas.

Klientams kylanti grėsmė įkvėpti sumažinama visiškai ir būtina prisiimti atsakomybę procedū-
ras atliekant klientams su nusilpusiu imunitetu. Procedūrą atliekantis asmuo privalo užtikrinti, 
kad dirbdamas jis užsidės burnos ir nosies apsaugą bei mūvės apsaugines pirštines.
		
		�  Jei buvo atliekami darbai, kai galėjo pasklisti mikrobų, atliekant kitą darbo etapą dar 

netvarkytas odos ir nagų sritis reikia tvarkyti dezinfekuotais / sterilizuotais įrankiais.

		  3.3.1  GRĖSMĖ DĖL PAŠALINTOS MEDŽIAGOS

Grėsmė, kad atšokusios dalelės (nagų atplaišos ar šiurkštaus šlifuojamo paviršiaus dalelės) 
sukels pavojų yra nedidelė, nes laikomasi pakankamo atstumo iki apdorojimo srities.
Galimas potencialiai alergiją sukeliančių šlifavimo dulkių įkvėpimas iki minimumo sumažina-
mas naudojant efektyviai veikiančią PODOLOG ECO / ONE išsiurbimo techniką. Infekcijos pa-
vojų galima patikimai sumažinti prieš atliekant procedūrą kruopščiai nuvalius odos antiseptiku.

		  3.3.2  ALERGIJOS RIZIKA

Nors klientas dažniausiai prie PODOLOG ECO / ONE nesiliečia, vis dėlto gali atsirasti alerginė 
reakcija besisukančių įrankių sudedamosioms dalims. Dėl labai trumpo sąlyčio laiko (trunkan-
čio trumpiau nei 30 minučių) tokia rizika bet kuriuo atveju yra labai maža.

		  3.3.3  PAVOJUS DĖL JUDANČIŲ DALIŲ
Įrankiams sukantis dideliu sūkių skaičiumi ir esant dideliam prispaudimo slėgiui sąlyčio srityje 
gali būti pasiekta nepageidaujamai aukšta temperatūra. Nepalankiausiu atveju audinys, prie 
kurio liečiasi įrankis, gali būti pažeistas dėl karščio.

PRODUKTO APRAŠYMAS PRODUKTO APRAŠYMAS
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Klientui staiga sujudėjus arba naudotojui dirbant neatidžiai įrankiai gali netikėtai prasiskverbti 
pro odą. Tačiau tinkamai naudojant ir nuolat stebint pavojus, kad taip nutiks, yra labai mažas.

		  Dėmesio! Būtina vengti, kad neprasiskverbtų per odą!

	 3.4  GALIMA RIZIKA NAUDOTOJUI

Alergiją galinčių sukelti dulkių išsiurbimo technika sumažina riziką pasklisti mikrobams (mikro-
organizmams). 
Pavojus, kad naudotojas įkvėps dulkių, yra labai mažas. 

		  Higienos sumetimais rekomenduojame užsidėti apsauginę veido / burnos kaukę. 

		  3.4.1  GRĖSMĖ DĖL PAŠALINTOS MEDŽIAGOS

Kadangi atstumas iki procedūros atlikimo ploto yra nedidelis, atšokusios dalelės (nagų atplai-
šos, šlifuojamo paviršiaus dalelės) ir dulkės gali sukelti pavojų.
Norint šios rizikos išvengti, procedūrą atliekantis naudotojas turi užsidėti burnos ir nosies ap-
saugą.

		  3.4.2  ALERGIJOS RIZIKA

Alergiją gali sukelti ir rankenos medžiaga, tačiau rizika, kad taip įvyks, yra labai maža. Dėl higi-
enos rekomenduojama mūvėti vienkartines pirštines.

		  3.4.3  PAVOJUS DĖL JUDANČIŲ DALIŲ

Besisukančios dalys gali sugriebti plaukus, papuošalus ir drabužių dalis. Norint išvengti sužei-
dimų, ilgus plaukus reikia susirišti arba užsidėti plaukų apsaugą. Dėl higienos reikėtų nusiimti 
papuošalus. Darbinius drabužius reikia dėvėti taip, kad įrankis negalėtų jų sugriebti.

4.  EKSPLOATAVIMO PRADŽIA

	 4.1  TECHNINĖ SAUGA

	 —	� Kiekvieną kartą prieš pradėdami naudoti patikrinkite, ar elektros srovės rūšis ir tinklo 
įtampa atitinka specifikacijų lentelėje pateiktus duomenis.

	 —	 Valdiklį pastatykite ant lygaus, stabilaus paviršiaus. 
	 —	� Statydami prietaisą atkreipkite dėmesį, kad neuždengtumėte prietaiso ventiliacijos an-

gos.
	 —	� Kad nepažeistumėte tinklo kabelio, jo negalite suspausti, sulenkti ir jis negali trintis į 

aštrius kraštus. 
	 —	 Nesiurbkite skysčių.
	 —	� Saugokite prietaisą nuo bet kokios drėgmės, kuri gali prasiskverbti į vidų. Dėl į prietai-

są prasiskverbusios drėgmės gali įvykti elektros smūgis!
	 —	� Kiekvieną kartą prieš valydami / atlikdami techninę priežiūrą, išjunkite prietaisą ir iš-

traukite tinklo ant.
	 —	 Niekada nenardinkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius.
	 —	� Jei prietaisas būtų pažeistas ar sutriktų jo veikimas, nedelsdami ištraukite tinklo kištu-

ką.
	 —	 Remontuoti gali tik įgaliotas kvalifikuotas personalas. 
	 —	 Atidarius prietaisą netenkama bet kokios teisės į garantiją!
	 —	� Naudojami įrankiai turi atitikti DIN EN ISO 1797-1, kad būtų užtikrintas saugus eksplo-

atavimas, taip pat žr. 2.2 skyrių „Personalo ir klientų apsauga“, 12 psl.
	 —	� Nenaudokite PODOLOG ECO/ONE tiesiogiai šalia kitų prietaisų arba su jais. Tačiau, 

jei taip statyti būtina, prieš naudojant PODOLOG ECO / ONE reikia patikrinti, ar prietai-
sas gali veikti tinkamai.

PRODUKTO APRAŠYMAS
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		�  Naudojant kitus priedus, nei nurodyta, gali sklisti didesnis spindulių kiekis arba suma-
žėti atsparumas trikdžiams.

		   �Pavojus uždusti apsivyniojus rankenos žarnai ir tinklo kabeliui. Neleiskite prie prietaiso 
vaikų.

		�  Kyla pavojus uždusti prarijus naudojamus priedus (mažas dalis), pvz., frezą.  
Neleiskite prie prietaiso vaikų.

		�  Norėdami transportuoti iš vienos darbo vietos į kitą naudokite prietaisui skirtą pakuotę, 
kad neatsirastų mechaninių prietaiso pažeidimų ir apsaugotumėte ji nuo drėgmės.

		�  Naudojant namuose prijungimo prie tinklo laidą gali sugadinti, pavyzdžiui, gyvūnai, ir 
sukelti grėsmę.

		�  Reguliariai tikrinkite, ar prijungimo prie tinklo laidas nepažeistas, ir, jei jis pažeistas, 
atjunkite prietaisą nuo tinklo.

		�  Naudojant namuose kyla pavojus, kad vaikai pakeis prietaiso nustatymus. Neleiskite 
prie prietaiso vaikų.

		�  Kad apsaugotumėte prietaisą nuo kenkėjų, jį reguliariai tikrinkite ir prireikus išvalykite.

		  Būtina laikytis prietaiso eksploatavimo ir transportavimo instrukcijų.

		�  Atkreipkite dėmesį, kad atjungimo nuo maitinimo tinklo kištukas visada būtų lengvai 
pasiekiamas. Tinklo kištukas – tai atjungimo nuo maitinimo tinklo įtaisas.

PRODUKTO APRAŠYMAS

5.  VALDYMAS
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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01  Budėjimo režimo mygtuko  įjungimas arba išjungimas

02  Padidinkite [ - ] arba sumažinkite [ + ] siurbimo galios nuostatą. 

  Siurbimo galia Galia rodoma ekrane.

03  Informacinis meniu [ i ]  Šiame meniu galite, pvz., aktyvinti rankenos valymą arba 

sužinoti, kada reikės kitą kartą keisti fi ltrą arba atlikti techni-

nę priežiūrą. Norėdami pakeisti pagrindinius 

nustatymus (pvz., kalbą), spauskite 5 sek.   

04  Atminties mygtukai   Trys skirtingi greičio/sukimosi krypties/

  galima išsaugoti  siurbimo galią. Atmintis rodoma ekrane (04.1). [M1] [M2] reikia kei-

čiant fi ltrą.

05  Dešininė / kairinė eiga Nustato įrankio eigą dešinėn arba kairėn.

06  Sukamasis reguliatorius  Juo sūkių skaičius nustatomas 1000 sūkių intervalais. Esa-

mas sūkių skaičius rodomas ekrane (06.1). Kai sukamasis 

reguliatorius 

nuimamas, visi mygtukai užblokuojami.

07  Filtavimo maišelio keitimas  Simbolis parodomas kaip priminimas, 

kad reikės pakeisti fi ltravimo maišelį.

08  Kojinis jungiklis  Piktograma rodoma įdėjus papildomą kojinį jungiklį

09  Techninės priežiūros rodinys  Simbolis parodomas kaip priminimas, kad reikės atlikti 

techninę priežiūrą.

10  Įjungimo/išjungimo Jungiklis Čia įjunkite/išjunkite prietaisą gydymui 

 5.1  PARUOŠIMAS NAUDOTI

 - Patraukdami žarnos prijungimo detalę atidarykite dulkių maišelio stalčiuką.
 —  Patikrinkite, ar įdėtas komplekte esantis fi ltravimo maišelis. Jei taip nėra, užmaukite 

fi ltravimo maišelį ant įvorės, apie tai skaitykite 35 psl.
 —  Uždarykite stalčiuką jį įstumdami.
 — Įjunkite įrenginį paspausdami budėjimo režimo mygtuką. 

  =  Įj. / išj. budėjimo režimo mygtuką

PRODUKTO APRAŠYMAS

  Jokiu būdu nedirbkite be dulkių fi ltravimo maišelio.

  Naudojant prietaisą dulkių fi ltravimo maišelio stalčiukas visada turi būti uždarytas. 
  Atidarius stalčiuką PODOLOG ECO / ONE išsijungia.

  5.1.1 BESISUKANČIO ĮRANKIO ĮSTATYMAS
    
 Jūsų darbui reikiamą besisukantį įrankį (šlifuoklį / frezą) įstatykite į rankenos angą. 

Įrankis turi būti tik įkišamas 
(greito fi ksavimo lizdas). 

  Įrankio strypas turi būti įstumtas visiškai!

   Įsitikinkite, kad įrankio kotas nesulenktas, nes priešingu atveju gali atsirasti disbalan-
sas, kuris gali sugadinti rankeną ir pakenkti įrankio laikymui. 

  5.1.2  PODOLOG ECO / ONE ĮJUNGIMAS 

Spustelėkite budėjimo režimo mygtuką. Dabar PODOLOG ECO / ONE yra įjungtas ir paruoštas 
naudoti.
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel.

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus.

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks. 

Das Werkzeug muss nur 
eingesteckt werden
(Schnellspannfutter).

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt 
werden!

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann. 

 

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN 

Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit.
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Įjungiant pirmą kartą PODOLOG ECO / ONE nustatoma Jūsų kalba ir veiklos sritis. Papildomai 
galite aktyvinti ir techninės priežiūros priminimą, kuris Jums primins, kada kitą kartą reikės 
atlikti techninę priežiūrą. Taip pat palyginkite su 6 punktu TECHNINĖ PRIEŽIŪRA IR VALY-
MAS. Jūs žingsnis po žingsnio pereisite visą pradinį meniu. Pabaigoje savo įvestį patvirtinkite 
paspausdami mygtuką [M1]. 

Ekrano rodmuo pirmą kartą naudojant PODOLOG ECO / ONE:

24

Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste. 

Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE:

PRODUKTO APRAŠYMAS

   Jei ateityje norėsite pakeisti pradinio meniu nustatymą, mygtuką [ i ] spauskite 5 sek.

25

Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt.

PRODUKTO APRAŠYMAS
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  5.1.3  RANKENOS ĮJUNGIMAS 

Sukdami sukamąjį reguliatorių nustatykite norimą įrankio sūkių skaičių. Rodmuo x 1000 rodo 
sūkių skaičių (sūk./min.). Laikykite rankeną rankoje ir paspauskite jungiklį, esantį rankenos 
gale. 

Variklis veikia nustatytu sūkių skaičiumi ir Jūs galite pradėti dirbti.

   Nustatytas sūkių skaičius negali viršyti Jūsų prietaisui leistino didžiausio sūkių skai-
čiaus.

  5.1.4  RANKENOS IŠJUNGIMAS 

Varikliui veikiant, paspauskite rankinio instrumento jungiklį, esantį galiniame rankinio instru-
mento gale. Variklis išsijungia ir galite nutraukti darbą.

Jungiklis

Jungiklis
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  5.1.5  PODOLOG ECO / ONE IŠJUNGIMAS 

Spustelėkite budėjimo režimo mygtuką. Dabar PODOLOG ECO / ONE yra įjungtas ir veikia 
budėjimo režimu.

   Atkreipkite dėmesį, kad atjungimo nuo maitinimo tinklo kištukas visada būtų lengvai 
pasiekiamas. Tinklo kištukas – tai atjungimo nuo maitinimo tinklo įtaisas.

 5.2 NUSTATYMAI

   5.2.1  RANKENOS VARIKLIO SŪKIŲ SKAIČIUS

Įrankiui tinkamas sūkių skaičius nustatomas sukamuoju reguliatoriumi.

  Pagal sūkiai  – sūkių skaičius padidinamas maks. sūkių skaičius:
  Pagal laikrodžio rodyklę 25 000 sūk./min.

  Prieš sūkiai  – sūkių skaičius sumažinamas min. sūkių skaičius:
  Prieš laikrodžio rodyklę 4 000 sūk./min. 

Didesnių matmenų frezoms optimalus sūkių skaičiaus diapazonas yra 8 000–12 000 sūkių.

   Nustatytas sūkių skaičius negali viršyti Jūsų prietaisui leistino didžiausio sūkių skai-
čiaus.

   „HELLMUT RUCK GmbH“ pagrindinio katalogo skyriuje „Besisukantys instrumentai“ 
nurodytas visoms frezoms ir šlifuokliams leistinas didžiausias sūkių skaičius. 
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  5.2.2  SUKIMOSI KRYPTIS DEŠINĖN / KAIRĖN

Jūsų įrankiai gali suktis dešinėn arba kairėn, nes jie pritaikyti ir dešiniarankiams, ir kairiaran-
kiams.

Sukimosi kryptį rodo rodyklė.

  Rodyklė nukreipta dešinėn  –  eiga dešinėn

  Rodyklė nukreipta kairėn –  eiga kairėn

  5.2.3  SUKIMOSI KRYPTIES KEITIMAS  

Sukimosi kryptį galima pakeisti naudojant.

Spustelėkite krypties rodyklę. Nustatytas variklio sūkių skaičius automatiškai sumažėja iki nulio 
ir tuomet sukimosi kryptis pakeičiama. Variklis vėl įsibėgėja iki nustatyto sūkių skaičiaus.

Eiga dešinėn

28

5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF

Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind.

Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an.

Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf

  Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern.

Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl.

Rechtslauf
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  5.2.4  SIURBIMO GALIOS PARINKTIS    

Siurbimo galios intensyvumą galite pritaikyti pagal situaciją.

Spaudydami mygtuką [ - ] siurbimo galią sumažinsite. Spaudydami mygtuką [ + ] siurbimo galią 
padidinsite.
Atitinkamą mygtuką spaudžiant ilgai siurbimo galia reguliuojama norima kryptimi.

Galima naudoti vieną iš penkių siurbimo sistemos galios lygių.    

  5.2.5  NUSTATYMŲ IŠSAUGOJIMAS      

Kad dirbti būtų lengviau, galite išsaugoti daugiausia tris skirtingus nustatymus – sūkių skai-
čiaus, sukimosi krypties ir siurbimo galios. Mygtukais [M1], [M2] ir [M3] išsaugosite ir įjungsite 
norimus nustatymus.

Sukamuoju reguliatoriumi nustatykite norimą sūkių skaičių. Pasirinkite eigą dešinėn arba kai-
rėn. Pasirinkite išsiurbimo intensyvumą. Atitinkamą mygtuką [M1], [M2] arba [M3] spauskite 
maždaug dvi sekundes.

Ekrane pasirodo „IŠSAUGOTA“.
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN    

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen.

Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung.
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung.
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung.

Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.    

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN      

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab.

Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang.

Im Display erscheint „GESPEICHERT“.
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Trumpai spustelėjus [M1], [M2] arba [M3] įjungiamas šiuo mygtuku išsaugotas nustatymas.

  Nustatymus galima bet kada perjungti naudojant. 

   Nustatytas sūkių skaičius negali viršyti Jūsų prietaisui leistino didžiausio sūkių skai-
čiaus.
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Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen.

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich. 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen.
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 5.3  ĮRANKIO KEITIMAS

 — Išjunkite rankenos variklį.
 — Ištraukite įrankį iš rankenos.
 — Į rankenos angą įstatykite kitą įrankį.

   Įrankį leidžiama pakeisti tik išjungus rankenos variklį.

  Įrankio strypas turi būti įstumtas visiškai!

 5.4  ERGONOMIŠKI RANKENOS LAIKYMO PAVIRŠIAI

  

5.4.1  SPYRUOKLIUOJANTI BŪSENA

Laikant spyruokliuojančiu būdu galima ergonomiš-
kai ir tiksliai atlikti tikslumo reikalaujančius darbus.

  5.4.2  LAIKYMAS IŠ VIRŠAUS

Norint apdoroti plotus iš viršaus galima rankeną 
suimti iš viršaus ir atrėmus nykštį dirbti tikslingai ir 
neįsitempiant. 
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5.3 WERKZEUG WECHSELN

− Motor am Handstück ausschalten.
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden.

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den!

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden.

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.

31

5.3 WERKZEUG WECHSELN

− Motor am Handstück ausschalten.
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden.

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den!

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden.

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.

PRODUKTO APRAŠYMAS



29|28 |

8013301 I PODOLOG ECO/ONE naudojimo instrukcija | 05 PERŽ. | Išleidimo data; 2020-11-09 8013301 I PODOLOG ECO/ONE naudojimo instrukcija | 05 PERŽ. | Išleidimo data; 2020-11-09

 5.5  INFORMACIJOS MENIU  

INFORMACIJOS MENIU galima peržiūrėti toliau nurodytą informaciją ir įjungti funkcijas. Spaus-
dami mygtukus [ + ] ir [ - ] paprasčiausiai verskite atskirus meniu punktus.

  5.5.1  FILTRŲ KEITIMAS

Jei norite pakeisti smulkių dulkių fi ltrą, tai galite padaryti remdamiesi INFORMACINIAME ME-
NIU pateikiama informacija ir kartu nurodyti prietaisui, kad buvo įstatytas naujas fi ltras. Išsamų 
aprašymą rasite skyriuje 6.2.1 FILTRAVIMO MAIŠELIO KEITIMAS, 35 psl.
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5.5 INFOMENÜ  

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste.

5.5.1 FILTERWECHSEL

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35.
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel.

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus.

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks. 

Das Werkzeug muss nur 
eingesteckt werden
(Schnellspannfutter).

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt 
werden!

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann. 

 

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN 

Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit.
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  5.5.2  KITO TECHNINĖS PRIEŽIŪROS TERMINO RODYMAS

Šiame praktiškame rodmenyje matysite, kada turėsite kitą kartą atlikti PODOLOG ECO / ONE 
techninę priežiūrą.

  5.5.3  TECHNINĖS PRIEŽIŪROS PRIMINIMO AKTYVINIMAS

Jei aktyvinsite priežiūros funkciją, PODOLOG ECO / ONE prietaisas Jus įspės, kai reikės atlikti 
techninę priežiūrą. Šią funkciją galite aktyvinti arba išaktyvinti INFORMACINIAME MENIU. Po 
900 darbo valandų PODOLOG ECO ir 360 darbo valandų PODOLOG ONE ekrane pasirodo 
techninės priežiūros simbolis.
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht:

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE

Wartung   
fällig  nach:

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden 

.

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display.
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ĮRENGINIO TIPAS: PODLOG ECO PODOLOG ONE

Techninė priežiūra turi 
būti atlikta po:

Po 2 metų arba praėjus 
900 darbo valandoms

Po 2 metų arba praėjus 
360 darbo valandoms
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6. PRIEŽIŪRA IR VALYMAS

 6.1  TECHNINĖ PRIEŽIŪRA 

PODOLOG ECO/ONE iš esmės nereikalauja techninės priežiūros. Svarbiausia techninė prie-
žiūra yra savalaikis fi ltro keitimas. Jis užtikrina puikią siurbimo funkciją.

   Po kiekvieno apdorojimo turite išvalyti prietaiso išorę, dezinfekuoti, jei reikia, ir pašalinti 
dulkių daleles iš rankinio instrumento vidaus bent kartą per dieną.

   
   Tinkamų medžiagų galima rasti mūsų kataloge po antrašte „Valymas ir dezinfekavi-

mas“. Variklio blokui valyti ir dezinfekuoti rekomenduojame RUCK dezinfekavimo 
šluostes be alkoholio (str. 2966702, 2967002, 2967101, 2967202).

  Kiekvieną kartą prieš valydami išjunkite prietaisą ir ištraukite tinklo kištuką!

  Reguliariai pateikite prietaisą techninei priežiūrai: 

HELLMUT RUCK GmbH  Tel. +49(0) 7082 944 20
Daimlerstraße 23  Faks. +49(0) 7082 944 22 22
D - 75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de
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6. WARTUNG UND REINIGUNG

6.1 WARTUNG

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion.

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien.

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801).

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker!

Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20
Daimlerstraße 23 fax +49 (0) 7082.944 22 22
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de
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  6.2  FILTRŲ KEITIMAS

Filtrą reikia pakeisti vėliausiai po 30 rankenos eksploatavimo valandų. Prietaisas ekrane parodo 
fi ltro keitimo simbolis, kuris primena, kad jau reikia pakeisti dulkių fi ltravimo maišelį.

Pasirinkite: 

   =  DABAR   =  VĖLIAU

Jei pasirinksite VĖLIAU, prietaisas kas 5 valandas primins pakeisti fi ltrą, kol tai padarysite. 

  6.2.1  DULKIŲ FILTRAVIMO MAIŠELIO KEITIMAS

Prietaisas primena pakeisti dulkių fi ltravimo maišelį. Tačiau rekomenduojama fi ltro pripildymo 
lygį patikrinti vieną kartą per savaitę. Norėdami pakeisti dulkių fi ltravimo maišelį, spustelėkite 
mygtuką [ i ], kad perjungtumėte INFORMACIJOS MENIU. Ten mygtuku [ + ] arba [ - ] eikite iki 
meniu punkto „Filtro keitimas“:
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6.2 FILTERWECHSEL

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden
muss.

Wählen_Sie: 

= JETZT = SPÄTER

Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren 
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.
  

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS

Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] -
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel:

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel

Schlauch-
anschluss-
stück

35

6.2 FILTERWECHSEL

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden
muss.

Wählen_Sie: 

= JETZT = SPÄTER

Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren 
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.
  

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS

Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] -
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel:

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel

Schlauch-
anschluss-
stück

Stalčiukas su dul-
kių fi ltro maišeliu

Žarnos prijun-
gimo detalė
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Pradėkite keitimą spustelėdami mygtuką M1: 

Traukdami žarnos jungties detalę atidarykite stalčiuką su dulkių fi l-
tro maišeliu. Stalčiuką laikykite taip, kad žarnos jungties detalė būtų viršuje. 
Paskui nutraukite dulkių fi ltravimo maišelį nuo įvorės. Tada uždarykite jį tam skirtu kamščiu.

Naujo dulkių fi ltravimo maišelio angą stumkite ant įvorės. Uždarykite dulkių maišelio stalčiuką. 

Keitimą patvirtinkite paspausdami mygtuką [M1]. Taip vėl bus perjungtas STANDARTINIS 
MENIU.
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste:

Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen.

Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.

Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ.
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   Dulkių fi ltravimo maišelio negalima ištuštinti ir naudoti iš naujo.

   Jei prietaisą naudojate dirbtiniams nagams (nagų dizainas, nagų protezavimas), at-
kreipkite dėmesį, kad dėl didesnio nuimamos medžiagos kiekio fi ltro keitimo interva-
las yra trumpesnis. Norint naudoti be trikdžių, prisipildymą reikia patikrinti vieną kartą 
per savaitę. Dirbdami su dirbtiniais nagais pagalvokite ir apie asmeninę akių ir kvėpa-
vimo takų apsaugą (užsidėkite apsauginę kaukę ir apsauginius akinius)!

   Kartą per savaitę reikėtų apžiūrėti stalčiuką su dulkių fi ltravimo maišeliu ir patikrinti dul-
kių fi ltravimo maišelio padėtį bei pripildymo lygį. Atlikite anksčiau aprašytus veiksmus. 
Jei reikia, pakeiskite dulkių fi ltravimo maišelį.

  

  6.2.2  KUR GALIMA ĮSIGYTI DULKIŲ FILTRAVIMO MAIŠELIŲ?

Naujų dulkių fi ltravimo maišelių galite įsigyti iš „HELLMUT RUCK GmbH“, nurodę gaminio nu-
merį 1105003.

  Atminkite, kad galima naudoti tik originalius dulkių fi ltravimo maišelius. 
  

 6.3  VARIKLIO BLOKO VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo rankinio instrumento vidų reikia išvalyti ir movą dezinfekuoti. Šiuo tiks-
lu galima nuimti rankinio instrumento movą.
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Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden.

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)!

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen.

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL?

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen.

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden. 

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden.

PRODUKTO APRAŠYMAS
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   Paisykite gamintojo pateiktų duomenų ir instrukcijų dėl valymo ir dezinfekavimo prie-
monių bei dėl atitinkamų prietaisų.

  6.3.1  VARIKLIO BLOKO VALYMAS

   Nenaudokite dezinfekcinių purškalų. Gali prasiskverbti drėgmės, kuri pažeis guolius.
   
   Kad valydami ir dezinfekuodami tausotumėte prietaisą, rekomenduojame naudoti 

RUCK dezinfekavimo servetėles be alkoholio (gaminio numeris 2966702, 2967002, 
2967101, 2967202).

Rankinį instrumentą galima išardyti ir išvalyti.

Norint išvalyti rankenos įvorę iš vidaus, ją galima šiek tiek pakreipti ir nuimti nuo variklio gaubto 
ir variklio pagrindo. 

Taip atjungiama kištukinė jungtis prie variklio. 

Tada variklį kartu su griebtuvu galima pastumti žemyn, pvz., naudojant pridėtą gręžimo kaištį. 
Dabar rankenos įvorę galima nuvalyti iš vidaus.

Surinkdami rankeną sulygiuokite variklio bloką su variklio gaubto kreipiamaisiais bėgeliais. 
Montuodami variklio jungtį, atsargiai prijunkite ir įkiškite jungtis (02), kad nepažeistumėte kon-
taktų kaiščių (01). Užtikrinkite, kad jungtys būtų tinkamai ir lygiagrečiai sulygiuotos.
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Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten.

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN

Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit zu Lagerschäden kommen.

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801).

Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden.

Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden. 

Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor. 

Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden.
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden.

Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten.

Motorsockel

Motormantel

PRODUKTO APRAŠYMAS
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Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

Motoreinheit

Motoreinheit

PODOLOGECO

PODOLOGONE

   Niekada nenardinkite antgalio į vandenį arba kitus skysčius, nes antraip kyla elektros 
smūgio pavojus.

PRODUKTO APRAŠYMAS
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		�  Nenaudokite dezinfekcinių purškalų. Gali prasiskverbti drėgmė ir pažeisti elektroniką.

		�  Kad valydami ir dezinfekuodami tausotumėte prietaisą, rekomenduojame naudoti 
RUCK dezinfekavimo servetėles be alkoholio (gaminio numeris 2966702, 2967002, 
2967101, 2967202).

	 6.4  VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS

Pavojus perduoti ligas. Netinkamai dezinfekuojant gali būti perduotos ligos. Būtinai laikyki-
tės šalies kompetentingos higienos ir dezinfekavimo įstaigos reikalavimų. Naudokite RUCK® 
dezinfekavimo servetėles be alkoholio (gam Nr. 2966702, 2967002, 2967102, 2967202) ir 
nenaudokite purškiamųjų dezinfekavimo priemonių. Prieš naudojant kitą kartą paviršiai turi 
būti pakankamai išvėdinti, o paviršių dezinfekavimo priemonė visiškai išdžiūvusi, kaip nurodo 
gamintojas, tačiau ši priemonė negali būti nuvalyta.

Po kiekvieno naudojimo rankenos išoriniai paviršiai ir valdiklio priekinė pusė turi būti nuvalyti 
tinkama paviršių dezinfekavimo priemone.

Baigus dirbti išimama rankenos įvorė ir nuvalomi bei dezinfekuojami visi pasiekiami paviršiai 
(rankenos vidus, įvorės vidus ir išorė). Siurbimo žarna taip pat dezinfekuojama ją nuvalant.
Norėdami dezinfekavimo priemone nuvalyti visas valdiklio ir rankenos dalis, naudokite RUCK 
dezinfekavimo servetėles be alkoholio (gam. Nr. 2966702, 2967002, 2967101, 2967202), ku-
rias rasite mūsų pagrindiniame kataloge arba internete adresu www.hellmut-ruck.de.

		�  Niekada nenardinkite prietaiso į vandenį arba kitus skysčius, nes antraip kyla elektros 
smūgio pavojus.

		�  Nenaudokite dezinfekcinių purškalų. Gali prasiskverbti drėgmė ir pažeisti elektroniką.

		�  Kad valydami ir dezinfekuodami tausotumėte prietaisą, rekomenduojame naudoti 
RUCK dezinfekavimo servetėles be alkoholio (gaminio numeris 2966702, 2967002, 
2967101, 2967202).

PRODUKTO APRAŠYMAS

7.  PRIEDAI IR ATSARGINĖS DALYS

		�  Nurodymas! Toliau pateiktame sąraše nurodytas priedų dalis galima naudoti tik PO-
DOLOG ECO / ONE prietaisui.

		�  Naudojant kitiems medicininiams elektroniniams prietaisams gali sklisti didesnė spin-
duliuotė arba sumažėti medicininio elektrinio prietaiso atsparumas trukdžiams.

	 7.1  ĮRANKIAI

Galite naudoti visus sukamuosius instrumentus (frezavi-
mo pjoviklius / šlifuotuvus / poliruoklius) pagal DIN EN ISO  
1797-1 su standartiniu 2,35 mm Ø velenu. Daug įvairių įrankių rasite mūsų kataloge. 

	 7.2  DULKIŲ FILTRO MAIŠELIS

Dulkių filtro maišeliams galima naudoti tik originalius filtravimo maišelius (gaminio Nr. 1105003, 
PODOLOG ECO/PODOLOG ONE pakaitinis filtras, 3 vnt.).

PRODUKTO APRAŠYMAS
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PODOLOG ECO 230 V - VERSIJA 115 V - VERSIJA

Valdiklio matmenys (P / I / 
A), mm 250 / 235 / 120 250 / 235 / 120

Svoris, g apie 2800 apie 2800

Rankenos matmenys 
Ilgis, mm 127 127

Svoris, g apie 110 apie 110

Įtampa  
Valdiklis

230 V, 50 Hz  
kintamoji srovė

115 V, 60 Hz  
kintamoji srovė

Naudojamoji galia maks. 250 VA maks. 250 VA

Mikrovariklio įtampa 24 V 24 V

Ilgalaikė apkrova 40 W 40 W

Tuščiosios eigos sūkių skai-
čius (sūk./min.) 25 000 25 000

Tūrio srautas  
esant maks. galiai* apie 190 l/min. apie 190 l/min.

Saugiklis T 1,6 A T 3, 15 A

Priežiūra turi būti atlikta po:
Po 2 metų arba praėjus 900 
darbo valandoms

Po 2 metų arba praėjus 900 
darbo valandoms

* �Tūrio srautas (l/min.) nustatomas tiesiogiai rankinio instrumento oro įleidimo angoje kalibruotu matavimo  
prietaisu.

PRODUKTO APRAŠYMAS

PODOLOG ONE 230 V - VERSIJA 115 V - VERSIJA

Valdymo prietaiso matme-
nys (P / I / A), mm 250 / 235 / 120 250 / 235 / 120

Svoris, g apie 3300 apie 3300 

Rankenos matmenys 
Ilgis, mm 122 122 

Svoris, g apie 110 apie 110

Įtampa  
Valdiklis

230 V, 50 Hz  
kintamoji srovė

115 V, 60 Hz  
kintamoji srovė

Naudojamoji galia maks. 350 VA maks. 350 VA

Mikrovariklio įtampa 24 V 24 V

Ilgalaikė apkrova 40 W 40 W

Tuščiosios eigos sūkių 
skaičius (sūk./min.) 25 000 25 000

Tūrio srautas  
esant maks. galiai* apie 155 l/min. apie 155 l/min.

Saugiklis T 2,5 A T 5 A

Priežiūra turi būti atlikta 
po:

Po 2 metų arba praėjus 360 
darbo valandoms

Po 2 metų arba praėjus 360 
darbo valandoms 

Nežinoma jokio elektromagnetinio ryšio, kuris gali atsirasti tarp PODOLOG ECO / ONE ir 
kitų prietaisų.

	 8.1  APLINKOS SĄLYGOS

APLINKOS TEMPERATŪRA 

Eksploatuojant nuo +10°C iki +40°C

Transportuojant ir laikant
nuo -25 °C (nekontroliuojant santykinio oro drė-
gnumo) iki +70 °C (kai santykinis oro drėgnumas 
iki 90 %, nesusidarant kondensatui)

Oro drėgnumas nuo 15 % iki 90 % (kai nesikaupia kondensato)

Oro slėgis 700 HPA (≈ 3000 M VIRŠ JŪROS LYGIO) -  
1060 HPA

* �Tūrio srautas (l/min.) nustatomas tiesiogiai rankinio instrumento oro įleidimo angoje kalibruotu matavimo prie-
taisu.

PRODUKTO APRAŠYMAS

8.  TECHNINIAI DUOMENYS
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9.  GARANTIJA

Gaminiui suteikiame 2 metų garantiją. Garantija netaikoma normaliai nusidėvintiems pavir-
šiams, velenėliams ir kt. bei judančioms dalims. Naudojimo pėdsakai, susidėvėjimo požymiai, 
atsiradę dėl amžiaus ir ridos, kurie yra pagrįsti įprastu naudojimu, atitinkančiu prietaiso veikimą 
ir charakteristikas, atitinka sutartį, o ne teisinius defektus. 

Garantija pradeda galioti nuo pirkimo datos ir taikoma pirmajam gaminį įsigijusiam klientui. 
Pirkimo data turi būti nurodyta pirkimo čekyje. Remiantis garantijos sąlygomis, „HELLMUT 
RUCK GmbH“ defektuotus gaminius suremontuoja nemokamai arba RUCK savo nuožiūra pa-
keičia gaminį nauju. Tačiau būtina defektuotą gaminį kartu su pirkimo čekiu atsiųsti atgal ir 
sumokėti visas siuntimo išlaidas. Pretenzijas užsienyje priima atitinkamose šalyse veikiančios 
atstovybės. Jei kiltų abejonių, prieš siųsdami atgal pasitarkite su RUCK.

Garantija nesuteikiama mums nustačius, kad defektas atsirado netinkamai arba klaidingai įren-
gus ir naudojant, nepaisius naudojimo instrukcijos, dėl išorinio poveikio, remonto ar pakeitimo 
darbus atlikus neįgaliotiems asmenims.

Remiantis garantija, gaminys tik suremontuojamas arba pakeičiamas nauju. Kitos atsakomy-
bės (ypač dėl apyvartos sumažėjimo ar atlyginimo netekimo) neprisiimama. Nustačius, kad 
atsiradusiam defektui garantija nesuteikiama arba pasibaigus garantijos suteikimo terminui, 
klientas privalo padengti patikros ir atlikto remonto išlaidas.

Pasiliekame teisę keisti techninę konstrukciją. Gali būti neatitikimų.
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10. ENTSORGUNG

UMWELTGEFÄHRDUNG!

Falsche Entsorgung gefährdet unsere Umwelt. 

>>> Der PODOLOG ECO / ONE  ist am Ende seiner Lebens-
dauer den zur Verfügung stehenden Rückgabe- und 
Sammelsystemen zuzuführen!

Anschrift 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20
Daimlerstraße 23 fax +49 (0) 7082.944 22 22
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de

10.  UTILIZAVIMAS

  GRĖSMĖ APLINKAI!

  Netinkamai utilizuojant keliama grėsmė aplinkai. 

  >>>  Pasibaigus PODOLOG ECO / ONE naudojimo laikui jį reikia nugabenti į 
atidavimo ir surinkimo vietą!
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HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
web www.hellmut-ruck.de | Tel. +49 (0)7082 944 20 | Faks. +49 (0)7082 944 22 22 



Manuell
(von Hand)

mit harter
Kunststoff-
bürste unter
fl ießendem
sauberem
Wasser

There is no substitute for quality

Sicherheits-, Gebrauchs- und Hygiene-Empfehlungen 
für rotierende Instrumente                         Stand: 06/2019

Sicherheitsempfehlungen

Hygieneempfehlungen

•  Bis zum erstmaligen Einsatz sollte die Aufbewahrung 
 rotierender Instrumente in der Originalverpackung bei Zimmer-
 temperatur staub- und feuchtigkeitsgeschützt erfolgen.
•  Zur eventuellen Rückverfolgung die Verpackung auch 
 während der Nutzungsphase aufbewahren.
•  Einwandfreie, gewartete und gereinigte Turbinen-, sowie 
 Hand- und Winkelstück-Antriebe einsetzen. 
• Instrumente so tief wie möglich einspannen; Festsitz prüfen.
• Atem-/ Augenschutz und Absaugung benutzen.
•  Instrumente vor dem Ansetzen an das Objekt auf Drehzahl 
 bringen; dabei auf exakten Rundlauf achten.

• Maximal zulässige Umdrehungszahl beachten (auf jeder BUSCH-Packung 
 angegeben. Überhitzungs-/Verletzungsgefahr)
• Verkanten und Hebeln der Instrumente vermeiden.
• Andruckkraft 0,3 bis 2 N nicht überschreiten (Bruchgefahr sowie Gefahr 
 iatrogener Verletzungen im Arbeitsbereich sowie Gefahr heterotroper 
 Ossifi kation nach Überhitzung/Verbrennung).
• Instrumente nur entsprechend ihrer Zweckbestimmung einsetzen.
• Das Nicht-Beachten oder Vernachlässigen der nachstehend aufgeführten 
 Hygieneempfehlungen kann zur Übertragung von Krankheitserregern 
 führen.
• Möglichst die gesamte Arbeitsteillänge nutzen, um punktuelle Über-
 belastung z.B. der Spitzen (mechanische Überbeanspruchung und 
 lokale Überhitzung) zu vermeiden.

• Zur Vermeidung unerwünschter Wärmeentwicklung (Überhitzung) 
 ist für eine ausreichende Wasserkühlung zu sorgen. In der zahn-
 ärztlichen Praxis mindestens 50 ml in der Minute vorsehen.
•  Bei FG-Instrumenten mit einer Gesamtlänge von mehr als 
 22 mm oder einem Kopfdurchmesser größer als 2 mm kann 
 zusätzliche Kühlung erforderlich sein. 
•  Bei chirurgischen Instrumenten mit langem Schaft ist ggf. eine 
 zusätzliche Kühlung erforderlich.
•  Verbogene bzw. nicht rundlaufende Instrumente oder Instrumente
 mit beschädigten/abgenutzten Arbeitsteilen müssen zur 
 Vermeidung von Verletzungen oder Überhitzung durch Reibung 
 stumpfer Instumente aussortiert und entsorgt werden.

Vor-
bereitung  Reinigung Sterilisation  Thermische Desinfektion1

1

2 3

3

4
Anwendungsbereich: Rotierende Stahl-, Hartmetall-, Keramik- und Diamantinstrumente, Polierer, Schleifkörper und Bürsten zur Anwendung am Menschen. Die Instrumente werden im unsterilen Zustand ausgeliefert. 
Sie müssen vor dem Ersteinsatz und nach jeder Nutzung desinfi ziert, gereinigt und desinfi ziert oder ggf. sterilisiert werden. Aus hygienischen und technischen Gründen müssen Schleifkappen und 
Schleifkappenträger unmontiert desinfi ziert und sterilisiert werden.
Einschränkung der Wiederaufbereitung: Prophylaxe-Bürsten sind Einmalprodukte, da eine rückstandslose Reinigung nicht gewährleistet werden kann. Bei nicht rostsicheren Instrumenten sind Desinfektions- und 
Reinigungsmittel mit Korrosionsschutz zu verwenden. Nicht rostsichere Instrumente sind nicht für den Dampfsterilisator geeignet. Die Produktlebensdauer wird von Verschleiß und Beschädigung durch den 
Gebrauch der Instrumente bestimmt - eine genaue Angabe über die Anzahl von Wiederaufbereitungen kann daher nicht gegeben werden. Niemals Wasserstoffperoxid H2O2 zur Instrumentendesinfektion verwenden - 
Materialschäden sind ggf. nicht auszuschließen ! 

Vorbereitung (Vorreinigung) am Gebrauchsort nach Gebrauch

• Schutzkleidung, Mund-, Nasen- und Augenschutz und perforationssichere Handschuhe benutzen.
• Grobe Verschmutzungen (z.B. Blut, Gewebe, Komposite, Zemente) unmittelbar nach der Behandlung mit Zellstofftupfer entfernen. 
• Ablage der benutzten Instrumente auf ein Tray (Verweilzeit max. 1 Stunde)
• Vorreinigung/ Vordesinfektion durch Ablage der Instrumente (blasenfrei) in einen abdeckbaren Behälter 
 • mit  einer aldehyd- und alkoholfreien, alkalischen Reinigungs- und Desinfektionslösung mit Korrosionsschutz (z. B. BIP forte eco, 4%)
oder
 • mit einem alkalisch-enzymatischen Reiniger (z.B. AlproZyme, ALPRO MEDICAL GMBH; Einlegedauer: 5-15 Minuten, max. 1 Arbeitstag)
 • Übergabe/ Verbleib der Instrumente im Reinigungs-/ Desinfektionsbad bis zum folgenden Haupt-Reinigungsvorgang.

REINIGUNG, DESINFEKTION und  SAUBERKEITSPRÜFUNG   Art der Aufbereitung: nicht proteinfi xierend

Sichtprüfung des Intrumentes auf Beschädigung, Abnutzung und Restverschmutzung (nicht abgereinigte Anhaftung). Hilfsmittel: Lupe mit mindestens 
6- bis 8-facher Vergrößerung. Instrumente mit Hohlräumen der Kavernen sind besonders intensiv zu reinigen und auf Sauberkeit zu überprüfen. 

nicht 
sauber

sauber

Instrument beschädigt  
abgenutzt, oder nicht mehr 

zu säubern ?

Invasive Anwendung 
Medizinprodukte kritisch A und B
Instrumente, die die Haut oder Schleimhaut durchdringen und dabei in Kontakt 
mit Blut, inneren Geweben oder Organen kommen, einschließlich Wunden.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. Aufbewahrung in steril verpacktem 
Zustand in geschlossenen Schränken. Die Aufbewahrung der sterilisierten bzw. desinfi -
zierten Instrumente hat so zu erfolgen, dass die Keimfreiheit erhalten bleibt.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. rekontaminationsgeschützte Aufbewahrung 
vorsehen

Nichtinvasive oder 
kosmetische Anwendung
Medizinprodukte semikritisch A und  B
Instrumente kommen mit Schleimhaut oder krankhaft veränderter Haut in  
Berührung ohne sie zu durchdringen.       

ACHTUNG: Auch bei einem geringeren Risiko der Verletzung, Hautdurch-
dringung oder des Blutkontakts ist die Bewertung kritisch A oder B 
vorzuziehen und zu STERILISIEREN!

Nutzung des Instrumentes gemäß Zweckbestimmung

Thermische Desinfektion 
im Dampfsterilisator 

- Temperatur 121 °C 
- Haltezeit 15 Minuten  
oder
- Temperatur 134 °C 
- Haltezeit 3 Minuten 

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Thermische Desinfektion 
im Heissluftsterilisator

Nicht geeignet für  Polierer und Bürsten!

- Temperatur 180 °C 

- Haltezeit min. 30 Minuten  

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Herstellerinformation zur Wiederaufbereitung von 
Medizinprodukten nach DIN EN ISO 17664:2018 und 
Empfehlung des Robert Koch-Instituts (KRINKO 2012)












 
 







Entsorgung Ja







 Nein

Wurde das Reinigungsverfahren mit einer thermischen Desinfektion 
kombiniert (validiertes maschinelles, thermisches Reinigungs-/ Desinfektions-
gerät RDG 93 °C – Thermodesinfektor – nach EN/ISO 15883 bei mind. 90°C 
und 5 Minuten Haltezeit)?

THERMISCHE DESINFEKTIONSTERILISATION

 3


Nein

Beim
Ersteinsatz 
fabrikneuer 
Instrumente 
entfällt die 
Vorbereitung

Ultraschallgeschützte 
Reinigung

Diese Methode wird insbesondere bei Instrumenten empfohlen, 
deren Reinigungserfolg nicht sicher beurteilt werden kann 
(z.B. wegen nicht einsehbaren Hohlräumen oder Kavernen).

Die Instrumente sind vollständig und blasenfrei in das Tauchbad zu legen. Die vom Desinfektions- und 
Reinigungsmittelhersteller vorgeschriebenen Verweilzeiten, Konzentrationen und Gebrauchsdauern 
sind strikt zu beachten, um Matrialschäden zu vermeiden. Leistungsfähigkeit des Ultraschallgerätes 
regelmäßig überprüfen und Gerät warten.
Desinfektionsmittel für die Instrumentendesinfektion rotierender Dentalinstrumente müssen ein 
CE-Zeichen mit einer 4-stelligen Nummer tragen. Es sind ausschließlich Mittel auszuwählen, die vom 
Hersteller zur Desinfektion von rotierenden Instrumenten der Gruppen der jeweils verwendeten 
Instrumentenart (Stahl oder Hartmetall oder Diamant oder Schleifkörper oder Polierer/ Bürsten) 
ausdrücklich als geeignet empfohlen werden ( z. B. BIB forte eco ALPRO MEDICAL GMBH /  
alkalisch, aldehyd- und alkoholfrei / 3,0% / 10 Minuten).

Bei korrekter Beachtung der Gebrauchshinweise der Desinfektionsmittelhersteller und der hier 
gegebenen Empfehlungen sind uns bisher keine Materialunverträglichkeiten durch die Benutzung von 
CE-gekennzeichneten Instrumentendesinfektionsmitteln bekannt geworden. Verschmutzte Ultraschall-
bäder rechtzeitig erneuern. Das Ultraschallbad nicht über 45 °C erwärmen (Gefahr der Proteinfi xierung). 
Zur Vermeidung von Beschädigungen an den Instrumenten ist beim Einsatz von 
Ultraschallverfahren anzustreben, dass die Instrumente sich gegenseitig und andere 
harte Oberfl ächen nicht berühren (z. B. im BUSCH STERI-SAFE-Ständer).

Spülung (unter sauberem fl ießendem Wasser)

Trocknung vorzugsweise mit sauberer, trockener Druckluft, alternativ mit trockenen, sauberen Zellstofftüchern

Dampfsterilisation im Vakuumverfahren
(Gerät nach EN 13060, validierte Verfahren)

Sofern Einstufung
Medizinprodukt 
kritisch B:

Durchführung nur
von Personen, die 
aufgrund ihrer 
Ausbildung und 
praktischen 
Tätigkeit über die
erforderlichen 
speziellen 
Sachkenntnisse 
verfügen.

Dokumentierte
Freigabe.

kritisch A:
Der Reinigungserfolg konnte 
positiv bewertet werden

Klasse S-Sterilisator
(vereinfachtes Vorvakuum)
oder Klasse B-Sterilisator

kritisch B:
Der Reinigungserfolg konnte 
nicht unmittelbar bewertet 
werden (z.B. aufgrund von 
Hohlräumen, Kavernen)

Klasse B-Sterilisator
mit fraktioniertem 
Vorvakuum und lfd. Kontrolle durch
Simulationsprüfkörper (Helix-Test)

Sterilisationstemperatur 134 °C/Haltezeit 5 Minuten (Vollzyklus) 
Trocknungszeit mind. 10 Min. / Grenzwerte der Inhaltsstoffe für 
Speisewasser und Dampfkondensat lt. EN13060 einhalten / 
Maximalbelastung des Sterilisators beachten / Herstellerangaben des 
Sterilisators befolgen

Instrumente verpackt und rekontaminationsgeschützt in nachweislich 
geeigneten Sterilbarrieresystemen, Dentalkassetten oder Containern. 
Normenkonformität der Geräte und Systeme nach DIN EN ISO 
11607-1 und den entsprechenden Teilen der Normenreihe DIN EN 
868 beachten.

Freigabe nach erfolgreich abgeschlossener Sterilisation
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Maschinelles, thermisches Reinigungs- / Desinfektionsgerät RDG
nach EN/ISO 15883 (Thermodesinfektor) bei mind. 90 °C und 
5 Minuten Haltezeit

• Instrumente nach der Entnahme aus dem Reinigungs-/ Desinfektionsbad
 unter sauberem fl ießenden Wasser spülen.

• Instrumente vereinzelt lagegesichert, z.B. im BUSCH-Instrumenten-
 ständer STERI-SAFEwave, einstellen. Bei Verwendung des 
 STERI-SAFEwave die größte längsseitige Öffnung in kürzester Distanz
 zur Hauptstromrichtung des Reinigungsmediums ausrichten.

• Angaben des Herstellers des RDG und der verwendeten Reinigungs- 
 und Neutralisationsmittel befolgen.

• nur CE-gekennzeichnete, validierte Reinigungsmittel verwenden 
 (z.B. Chemische Fabrik Dr. Weigert, Hamburg, neodisher MediClean forte)

• Materialunverträglichkeiten beachten (z.B. keine Instrumente aus 
 nicht rostsicherem Stahl einbringen)

• ausreichende Trocknung gewährleisten

• Arbeitsteile von Hartmetallinstrumenten können im RDG angegriffen 
 werden

Wir empfehlen die BUSCH STERI-SAFE Instrumenten-
ständer mit Sicherungsbügel, die das Herausfallen 
der Instrumente verhindern.


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